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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 29 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Het ontworpen artikel 346-1 aanvullen met de vol-
gende leden:

«Voorzover het adoptieverzoek door de jeugdrechter
ontvankelijk werd verklaard, moeten de kandidaat-
adoptanten het  door de bevoegde gemeenschap uitge-
stippelde algemene voorlichtingstraject volgen.

Die algemene voorlichting omvat onder meer
informatieverstrekking  over de stadia van de proce-
dure, de aan de adoptie gelieerde juridische gevolgen,
de diverse aspecten en gevolgen van de adoptie.

Het  algemene voorlichtingstraject van de kandidaat-
adoptanten mag de looptijd van drie maanden niet over-
schrijden.

N° 29 DE M. ARENS

Art. 2

Compléter l’article 346-1 proposé par les alinéas
suivants:

«Pour autant que la demande d’adoption ait été dé-
clarée recevable par le juge de la jeunesse, les candi-
dats adoptants suivront le processus d’information gé-
nérale organisé par la Communauté compétente.

L’information générale comprend notamment une in-
formation sur les étapes de la procédure, les effets
juridiques liés à l’adoption, les divers aspects et les
conséquences de l’adoption.

Le processus d’information générale des candidats
adoptants ne peut excéder une période de trois mois.
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Les candidats adoptants font également mention de
leur choix en ce qui concerne l’intermédiaire agréé
auquel ils auront recours auprès du service compétent
des Communautés et, cela, au plus tard à l’issue du
processus d’information générale sous peine de nullité
du processus accompli.

Néanmoins, le processus d’information générale or-
ganisé par les Communautés est facultatif dans les
cas où l’adoptant désire adopter un enfant :

(1°) apparenté, jusqu’au troisième degré, à lui-même,
à son conjoint ou à son cohabitant, même décédés ; ou

(2°) dont il partage déjà la vie quotidienne ou avec
lequel il entretient déjà un lien social et affectif».

JUSTIFICATION

En vue de protéger l’intérêt de l’enfant selon qu’il s’agit d’une
adoption interne ou d’une adoption internationale, il est impératif
que les candidats adoptants bénéficient d’un processus d’infor-
mation sur l’adoption en général. L’auto-sélection des candidats
adoptants doit se faire ainsi par la diffusion d’une information
générale la plus complète possible sur les différents aspects
de l’adoption.

Par ailleurs, les candidats adoptants doivent au plus tard à la
fin du processus d’adoption faire le choix de l’intermédiaire agréé
auxquels ils auront recours afin qu’une véritable relation de con-
fiance s’installe au plus tôt.

Il est conseillé aux candidats adoptants de mettre à profit la
période de trois mois pour rechercher l’intermédiaire agréé ré-
pondant le mieux à leurs attentes.

N° 30 DE M. ARENS

Art. 2

Remplacer l’article 346-2 proposé comme suit :

«Art. 346-2. — L’aptitude est appréciée par le juge
de la jeunesse.

Avant que les candidats adoptants n’entament le pro-
cessus d’information générale, le juge de la jeunesse
apprécie l’aptitude juridique des candidats adoptants à
adopter. Le juge de la jeunesse peut refuser de pren-
dre en considération des demandes dont il ressort a
priori que les conditions juridiques permettant l’ouver-
ture de l’adoption ne sont pas remplies.

De kandidaat-adoptanten vermelden ook wie zij heb-
ben gekozen als erkend bemiddelaar, op wie zij bij de
terzake bevoegde dienst van de gemeenschappen  een
beroep zullen doen. Zij melden hun keuze uiterlijk na
afloop van het algemeen voorlichtingstraject, zo niet
wordt het doorlopen traject nietig verklaard.

Het door de gemeenschappen opgezette algemene
voorlichtingstraject is evenwel facultatief wanneer de
adoptant een kind wil adopteren

(1°) dat ten opzichte van hem, zijn echtgenote of de
– zelfs overleden – persoon met wie hij samenwoont
een bloedverwantschap in de derde graad vertoont;

(2°) van wie hij reeds het dagelijkse leven deelt of
met wie hij reeds een sociale en affectieve band heeft».

VERANTWOORDING

Ter behartiging van het belang van het kind al naar gelang
het een landelijke dan wel interlandelijke adoptie betreft, is het
absoluut noodzakelijk dat de kandidaat-adoptanten een alge-
meen voorlichtingstraject met betrekking tot de adoptie in het
algemeen doorlopen. Zo moeten de kandidaat-adoptanten uit-
eindelijk tot een auto-selectie komen, nadat ze over de diverse
aspecten van de adoptie zo uitgebreid mogelijk werden voorge-
licht.

Voorts moeten de kandidaat-adoptanten uiterlijk na afloop
van de adoptieprocedure kiezen welke erkend bemiddelaar ze
zullen inschakelen, zodat zo snel mogelijk een echte
vertrouwensband tot stand kan komen.

De kandidaat-adoptanten krijgen de raad om de periode van
drie maanden optimaal te benutten om die erkend bemiddelaar
te kiezen die het best hun verwachtingen kan inlossen.

Nr. 30 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Het ontworpen artikel 346-2 aanvullen met wat
volgt:

«Art. 346-2. — De jeugdrechter beoordeelt die ge-
schiktheid.

Vooraleer de kandidaat-adoptanten het algemene
voorlichtingstraject aanvatten, beoordeelt de jeugd-
rechter of de kandidaat-adoptanten uit een juridisch
oogpunt geschikt zijn om te adopteren. De jeugdrechter
kan weigeren verzoeken in aanmerking te nemen waar-
uit al meteen blijkt dat de juridische voorwaarden ont-
breken  die vervuld moeten zijn om de adoptieprocedure
te openen.
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Le juge de la jeunesse rejette d’office les demandes
d’adoption dont il est démontré a priori que les deman-
deurs sont impliqués dans des cas de fraude ou d’abus
manifeste conduisant à la maltraitance ou au trafic d’en-
fants.

En ce qui concerne l’ouverture de l’adoption inter-
nationale, le juge de la jeunesse s’informe auprès des
autorités centrales communautaires concernant le res-
pect des conditions juridiques formelles.

Après que les candidats adoptants aient intégrale-
ment suivi le processus d’information générale, le juge
de la jeunesse apprécie l’aptitude finale des candidats
adoptants à adopter. Le juge de la jeunesse prend en
considération tout élément utile à l’appréciation de l’ap-
titude finale des candidats adoptants.

A ce titre, il s’informe de la situation concrète des
candidats adoptants, des motifs qui sont à la base de
leur projet adoptif et de leurs attentes particulières. A
cette fin, il se basera sur l’avis qui lui sera transmis
par l’intermédiaire agréé concerné.

Le juge de la jeunesse homologue le certificat attes-
tant que les candidats adoptants ont bien suivi l’entièreté
de leur programme de préparation.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à définir les différentes mis-
sions du juge de la jeunesse tout au long du processus d’adop-
tion. Le juge de la jeunesse a un rôle essentiel : il est l’ultime
garant du respect de la légalité de la procédure, d’une part, et
de la protection de l’intérêt de l’enfant à toutes les phases de la
procédure, d’autre part.

En premier lieu, le juge de la jeunesse vérifie si les condi-
tions juridiques formelles de l’adoption sont remplies avant que
la procédure d’adoption ne commence réellement.

Cette vérification des qualifications formelles caractérisant
la situation des candidats adoptants et celle de l’adopté est un
préalable au processus d’information générale organisé par les
Communautés.

La vérification du respect par les candidats adoptants des
conditions juridiques formelles constitue une phase d’enregis-
trement des demandes d’adoption. Le juge de la jeunesse exerce
a priori un contrôle sur la réalité et le bien-fondé de la demande
d’adoption en vue d’éviter toute fraude ou abus de quelque na-
ture que ce soit. En tout état de cause, le juge de la jeunesse
prendra connaissance de tous les éléments utiles du dossier
auprès de l’autorité centrale communautaire.

De jeugdrechter wijst automatisch die adoptie-
verzoeken af waarvan vooraf is komen vast te staan
dat de verzoekers betrokken waren bij bedrog of bij
kennelijk misbruik dat heeft geleid  tot kindermishan-
deling  of kinderhandel.

Voor het opstarten van internationale adopties trekt
de jeugdrechter bij de centrale  gemeenschaps-
autoriteiten na of aan de juridische vormvereisten is
voldaan.

Nadat de kandidaat-adoptanten het algemene
voorlichtingstraject integraal hebben doorlopen, beoor-
deelt de jeugdrechter de uiteindelijke geschiktheid van
de kandidaten om te adopteren. De jeugdrechter neemt
daarbij elk element in aanmerking dat nuttig is om de
uiteindelijke geschiktheid van de kandidaat-adoptanten
te beoordelen.

In dat raam zamelt hij informatie in over de concrete
situatie waarin de kandidaat-adoptanten verkeren, als-
mede over de motivering die hun adoptieplannen on-
derbouwt en peilt hij naar de specifieke verwachtingen
die de kandidaat-adoptanten koesteren. Daartoe ba-
seert hij zich op het advies dat hem door de erkend
bemiddelaar werd bezorgd.

De jeugdrechter homologeert het getuigschrift waaruit
blijkt dat de kandidaat-adoptanten hun voorbereidings-
programma volledig hebben gevolgd.».

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de diverse taken te omschrij-
ven waarmee de jeugdrechter  tijdens het hele verloop van de
adoptieprocedure belast is. Voor de onderzoeksrechter is een
essentiële rol weggelegd: hij staat er in laatste instantie borg
voor dat de procedure wettig verloopt  en dat de belangen van
het kind in alle stadia van de procedure worden behartigd.

In de eerste plaats gaat de jeugdrechter – nog vóór het
opstarten van de eigenlijke adoptieprocedure na of de juridi-
sche vormvereisten vervuld zijn waaraan de adoptie moet vol-
doen. Die toetsing van de noodzakelijke vormvereisten waar-
aan de toestand van de kandidaat-adoptanten en die van de
geadopteerde moeten voldoen, moet plaatsvinden vooraleer het
door de gemeenschappen uitgestippelde  algemene
voorlichtingstraject een aanvang neemt.

De controle op de nakoming, door de kandidaat-adoptanten,
van de juridische vormvereisten,  vormt een fase in de registra-
tie van de adoptieverzoeken. Ter voorkoming van enig bedrog
of enigsoortig misbruik, gaat de jeugdrechter vooraf na of het
adoptieverzoek een reëel karakter heeft en op een weloverwo-
gen beslissing steunt.  Hoe dan ook zal de jeugdrechter, bij de
centrale gemeenschapsautoriteiten, alle voor het dossier nut-
tige elementen opvragen.
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A l’issue du processus d’information générale, le juge de la
jeunesse examine l’aptitude finale des candidats adoptants à
adopter. Il s’agit pour le juge de vérifier si les candidats adoptants
possèdent les capacités nécessaires pour pouvoir adopter un
enfant d’un pays déterminé. A cet égard, le juge de la jeunesse
se basera sur le rapport d’avis qui lui sera transmis par les
intermédiaires agréés concernés.

Enfin, le juge de la jeunesse a pour mission d’homologuer le
certificat délivré par les intermédiaires agréés concernés at-
testant que les candidats adoptants ont suivi intégralement le
programme de préparation organisé par les intermédiaires
agréés concernés.

N° 31 DE M. ARENS

Art. 2

Insérer un article 352-1, rédigé comme suit :

«Art. 352-1. — Les intermédiaires agrées rendent
des avis concernant l’aptitude finale des candidats
adoptants dans un délai de 6 mois à compter de la
date du dépôt de la requête de l’adoptant aux greffes
du tribunal de la jeunesse. Les avis seront transmis
sans délai au juge de la jeunesse.

Après que le juge de la jeunesse ait déclaré que les
candidats adoptants possèdent les aptitudes requises
pour pouvoir adopter sur base des avis rendus par les
intermédiaires agrées concernés, les adoptants sui-
vent la préparation organisée par les intermédiaires
agrées.

Les intermédiaires agréés élaborent et mettent en
oeuvre les programmes de préparation sous la tutelle
des Communautés. La préparation organisée par les
intermédiaires agrées vise à familiariser les adoptants
aux spécificités attachées à la situation de l’enfant à
adopter et à son pays d’origine.

Les candidats adoptants participent de manière ac-
tive à leur préparation. A cette fin, ils rédigent un rap-
port portant évaluation du suivi de leur préparation.

Les intermédiaires agréés délivrent les certificats
attestant que les candidats adoptants ont suivi l’inté-
gralité de leur préparation.

Les intermédiaires agréés ne rendent cependant pas
d’avis lorsque l’adoptant désire adopter un enfant :

Na afloop van het algemene voorlichtingstraject, gaat de
jeugdrechter na of de kandidaat-adoptanten uiteindelijk geschikt
blijken om een kind te adopteren. Daarbij gaat hij na of de kandi-
daat-adoptanten over de vereiste kwaliteiten beschikken om een
kind uit een bepaald land te adopteren. In dat verband zal de
rechter zich baseren op de adviesrapportering van de betrok-
ken erkend bemiddelaars.

Ten slotte heeft de onderzoeksrechter tot taak het door de
betrokken erkend bemiddelaars afgegeven getuigschrift te
homologeren, waaruit blijkt dat de kandidaat-adoptanten het door
de betrokken erkend bemiddelaars opgestelde voorbereidings-
programma volledig hebben doorlopen.

Nr. 31 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Een artikel 352-1 invoegen, luidend als volgt :

«Art. 352-1.—De erkend bemiddelaars brengen bin-
nen een termijn van zes maanden te rekenen van de
datum van de indiening van het verzoekschrift van de
adoptant bij de griffie van de jeugdrechtbank adviezen
uit over de geschiktheid van de kandidaat-adoptanten.
De adviezen worden onverwijld overgezonden aan de
jeugdrechter.

Nadat de jeugdrechter heeft verklaard dat de kandi-
daat-adoptanten de vereiste geschiktheid hebben om
te kunnen adopteren op grond van de adviezen van de
betrokken erkend bemiddelaars, volgen de adoptanten
de door de erkend bemiddelaars georganiseerde voor-
bereiding.

De erkend bemiddelaars stellen de voorbereidings-
programma’s op en leggen ze ten uitvoer onder het
toezicht van de gemeenschappen.  De door de erkend
bemiddelaars georganiseerde voorbereiding sterkt er-
toe de adoptanten vertrouwd te maken met de bijzon-
derheden van de situatie van het te adopteren kind en
met zijn land van herkomst.

De kandidaat-adoptanten nemen actief deel aan hun
voorbereiding.  Daartoe stellen ze een verslag op hou-
dende evaluatie van de voortgangsbewaking van hun
voorbereiding.

De erkend bemiddelaars reiken getuigschriften uit
waaruit blijkt dat de kandidaat-adoptanten de hele voor-
bereiding hebben gevolgd.

De erkend bemiddelaars brengen evenwel geen ad-
vies uit als de adoptant een kind wenst te adopteren :
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(1°) apparenté, jusqu’au troisième degré, à lui-même,
à son conjoint ou à son cohabitant, même décédés ; ou

(2°) dont il partage déjà la vie quotidienne ou avec
lequel il entretient déjà un lien social et affectif».

JUSTIFICATION

Le présent amendement s’attache à définir le rôle des inter-
médiaires agréés tout long de la procédure d’adoption.

Premièrement une mission d’avis sur le bien-fondé des de-
mandes d’adoption incombe aux intermédiaires agréés dans un
délai strict. Il s’agit d’examiner in abstracto si les candidats
adoptants possèdent les capacités suffisantes pour pouvoir
adopter. Il appartient aux intermédiaires agréés de mettre en
place des équipes pluridisciplinaires qui évalueront les capaci-
tés des candidats adoptant à adopter.

Deuxièmement, il incombe également à ceux-ci d’organiser
et mettre en œuvre les programmes de préparation que les can-
didats adoptants  suivront lorsqu’ils ont été déclaré aptes à adop-
ter. A cet égard, il importe que les candidats adoptants s’inves-
tissent réellement dans la procédure d’adoption. Ils doivent
rédiger un rapport portant évaluation de leur propre suivi des
programmes de préparation. Par ailleurs, les Communautés
exercent un droit de regard sur le travail des intermédiaires
agréés. Un mécanisme de tutelle spécifique doit être mis en
place à cette fin.

Les intermédiaires agréés délivreront un certificat attestant
que les candidats adoptants ont bien suivi l’intégralité de leur
programme de préparation.

N° 32 DE M. ARENS

Art. 2

Insérer un article 352-2, rédigé comme suit :

«Art. 352-2. — Tout au long de la procédure d’adop-
tion, les candidats adoptants bénéficient d’un accom-
pagnement continu.

Un devoir particulier d’écoute, d’information et de
conseil s’impose aux intermédiaires agréés sous la
tutelle des Communautés. L’intermédiaire agréé informe,
sans délai, les Communautés de la situation.

Le cas échéant, l’intermédiaire agréé propose les
mesures nécessaires à prendre aux Communautés. Les
Communautés communiquent sans délai la décision
au juge de la jeunesse.

(1°) met wie hijzelf, zijn echtgenoot of de persoon
met wie hij samenwoont verwant is tot in de derde graad;
of

(2°) van wie hij reeds het dagelijkse leven deelt of
met wie hij reeds een sociale en affectieve band heeft.».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt aan te geven welke rol de erkend
bemiddelaars spelen tijdens de hele duur van de adoptie-
procedure.

Ten eerste dienen de erkend bemiddelaars binnen een strikte
termijn advies uit te brengen over de gegrondheid van de adoptie-
verzoeken.  Het gaat erom in abstracto te onderzoeken of de
kandidaat-adoptanten voldoende geschikt zijn om te adopteren.
De erkend bemiddelaars moeten zorgen voor de
pluridisciplinaire teams die de geschiktheid van de kandidaat-
adoptanten zullen beoordelen.

Ten tweede moeten de erkend bemiddelaars de
voorbereidingsprogramma’s die de kandidaat-adoptanten zul-
len volgen als ze geschikt zijn verklaard om te adopteren, uit-
werken en toepassen.  Het is in dat opzicht van belang dat de
kandidaat-adoptanten zich daadwerkelijk geheel inzetten in de
adoptieprocedure.  Ze moeten een verslag opstellen over hun
eigen voortgangsbewaking van de voorbereidingsprogramma’s.
Bovendien mogen de gemeenschappen toezicht houden op het
werk van de erkend bemiddelaars.  Daartoe moet worden voor-
zien in een specifiek controlemechanisme.

De erkend bemiddelaars geven een getuigschrift af waaruit
blijkt dat de kandidaat-adoptanten wel degelijk hun
voorbereidingsprogramma volledig hebben doorlopen.

Nr. 32 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Een artikel 352-2 invoegen, luidend als volgt :

«Art. 352-2.— De kandidaat-adoptanten worden ge-
durende de hele adoptieprocedure doorlopend bege-
leid.

De erkend bemiddelaars hebben de bijzondere plicht
te luisteren, voor te lichten en raad te geven onder het
toezicht van de gemeenschappen.  De erkend bemid-
delaar brengt de gemeenschappen onverwijld op de
hoogte van de toestand.

In voorkomend geval stelt de erkend bemiddelaar
aan de gemeenschappen de nodige maatregelen voor.
De gemeenschappen stellen de jeugdrechter onmid-
dellijk in kennis van de beslissing.



6 1366/005DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

En cas de fraude ou d’abus manifeste du processus
d’adoption, les Communautés informent le juge de la
jeunesse dans les plus brefs délais.

Le juge de la jeunesse ordonne toute mesure utile
pour mettre fin à la situation.

Le juge de la jeunesse refuse de prononcer l’adop-
tion lorsqu’il est établi que l’adoption sollicitée fait suite
à un enlèvement, une vente ou une traite d’enfants».

JUSTIFICATION

L’objectif du présent amendement est de faire bénéficier le
ou les candidats adoptants d’un accompagnement continu tout
au long de la procédure d’adoption afin de pouvoir réagir de
manière prompte aux difficultés qui surviendraient.

C’est donc un devoir constant de vigilance qui s’impose aux
intermédiaires agréés dans leur tâche d’encadrer les candidats
adoptants. Les intermédiaires agréés informent également les
services compétents des Communautés.

La décision finale appartient aux Communautés. Le juge de
la jeunesse doit également être informé de la décision prise.

N° 33 DE M. ARENS

Art. 2

Insérer un article 352-3, rédigé comme suit :

«Art. 352-3. — A la demande des parents ayant
adopté un ou plusieurs enfants, les intermédiaires
agréés ayant antérieurement encadrés les candidats
adoptants tout au long du processus de l’adoption or-
ganisent un suivi post-adoptif.

Les intermédiaires agréés prennent toutes les me-
sures nécessaires à la sauvegarde de l’intérêt des
adoptés ainsi que celui des adoptants.

Les intermédiaires agréés veillent à ce que le droit
aux sources soit respecté en toutes circonstances.

Eu égard à la protection de l’intérêt de l’adopté et à
toute autre considération d’ordre public ou moral, les
Communautés examinent le bien-fondé de la solution
envisagée. Le cas échéant, les Communautés saisis-
sent le juge de la jeunesse.

In geval van bedrog of kennelijk misbruik van de
adoptieprocedure brengen de gemeenschappen de
jeugdrechter zo snel mogelijk op de hoogte.

De jeugdrechter beveelt alle dienstige maatregelen
om een einde te maken aan de situatie.

De jeugdrechter weigert de adoptie uit te spreken
als vaststaat dat aan het verzoek tot adoptie een ont-
voering van, een verkoop van of een handel in kinde-
ren is voorafgegaan.».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt te voorzien in een ononderbroken
begeleiding van de kandidaat-adoptanten tijdens de hele duur
van de adoptieprocedure teneinde onmiddellijk te kunnen inspe-
len op de moeilijkheden die mochten rijzen.

De erkend bemiddelaars moeten dus voortdurend waakzaam
zijn tijdens de uitvoering van hun taak van begeleiding van de
kandidaat-adoptanten.  De erkend bemiddelaars lichten ook de
bevoegde diensten van de gemeenschappen in.

De gemeenschappen nemen de eindbeslissing.  Ook de
jeugdrechter moet op de hoogte worden gebracht van de be-
slissing.

Nr. 33 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Een artikel 352-3 invoegen, luidend als volgt:

«Art. 352-3. — Op verzoek van de ouders die een of
meer kinderen hebben geadopteerd, voorzien de er-
kend bemiddelaars die de kandidaat-adoptanten tijdens
de gehele adoptieprocedure hebben begeleid, in follow-
up na de adoptie.

De erkend bemiddelaars nemen alle nodige maatre-
gelen ter vrijwaring van het belang van zowel de
geadopteerden als de adoptanten.

De erkend bemiddelaars zorgen ervoor dat het recht
op informatie inzake de herkomst van de geadopteerden
in alle omstandigheden in acht wordt genomen.

De gemeenschappen onderzoeken de gegrondheid
van de overwogen oplossing, zulks ter vrijwaring van
het belang van de geadopteerde, alsmede gelet op de
openbare orde en op morele overwegingen.  In voorko-
mend geval belasten de gemeenschappen de jeugd-
rechter met de zaak.
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Dans le cas de fraude ou d’abus manifeste du pro-
cessus de l’adoption constaté après que le juge de
l’adoption ait prononcé l’adoption, les Communautés
saisissent d’office le juge de la jeunesse compétent. Si
cela s’avère nécessaire, le juge de la jeunesse pourra
décider de la révision de l’adoption ou de toute autre
mesure s’avérant nécessaire.

Le procureur du Roi compétent rend un avis circons-
tancié.

A la demande de la personne ou du couple ayant
adopté un ou plusieurs enfants, les Communautés peu-
vent décider du subventionnement du suivi post-adop-
tif.».

JUSTIFICATION

Il paraît souhaitable que les adoptants puissent bénéficier
d’un suivi post-adoptif limité dans le temps s’ils le souhaitent.
En effet, des situations de crise peuvent apparaître au lende-
main du prononcé de l’adoption.

Il peut s’avérer que les adoptants soient désemparés face à
une telle situation.

C’est pourquoi il convient qu’une offre d’assistance spéciali-
sée existe. Une telle offre ne peut que provenir des intermédiai-
res agréés qui ont antérieurement encadré les adoptants. Les
intermédiaires agréés informent les Communautés des mesu-
res envisagées.

Eu égard à la difficulté de la situation, les Communautés in-
forment le juge de la jeunesse de la situation. Le cas échéant, le
juge de la jeunesse prendra souverainement les mesures né-
cessaires. En raison de motifs graves, il pourra être mis fin à
l’adoption.

N° 34 DE M. ARENS

Art. 2

Remplacer l’article 361-1 proposé comme suit :

«Art. 361-1. — La personne ou les personnes rési-
dant habituellement en Belgique et désireuses d’adop-
ter un enfant dont la résidence habituelle est située
dans un État étranger doivent, avant d’effectuer quel-
que démarche que ce soit en vue d’une adoption, sui-
vre le processus d’information générale organisé par
les Communautés après que leur demande d’adoption
eut été  déclarée recevable par le juge de la jeunesse
compétent.

Ingeval wordt vastgesteld dat bij het adoptieproces
kennelijk sprake is van bedrog of misbruik nadat de
adoptierechter de adoptie heeft uitgesproken, belasten
de gemeenschappen de bevoegde jeugdrechter ambts-
halve met de zaak.  Indien zulks nodig blijkt, kan de
jeugdrechter besluiten de adoptie te herzien of onge-
acht welke andere, kennelijk noodzakelijke maatregel
treffen.

De bevoegde procureur des Konings brengt een om-
standig advies uit.

Op verzoek van de persoon die of het paar dat een
of meer kinderen heeft geadopteerd, kunnen de ge-
meenschappen besluiten de begeleiding na de adoptie
te subsidiëren.».

VERANTWOORDING

Kennelijk is het wenselijk dat adoptanten, indien zij dat nodig
achten, een in de tijd beperkte follow-up kunnen krijgen na de
adoptie.  Kort nadat de adoptie is uitgesproken kunnen immers
crisissituaties ontstaan.

Adoptanten die met een dergelijke situatie worden gecon-
fronteerd, kunnen blijk geven van ontreddering.

Daarom moet gespecialiseerde bijstand voorhanden zijn.
Dergelijke bijstand kan maar worden geboden door de erkend
bemiddelaars die de adoptanten voordien hebben begeleid.  De
erkend bemiddelaars stellen de gemeenschappen in kennis van
de maatregelen die zij overwegen te nemen.

Aangezien het een kiese situatie betreft, stellen de gemeen-
schappen de jeugdrechter in kennis van de toestand.  In voor-
komend geval neemt de jeugdrechter in hoogste feitelijke aan-
leg de nodige maatregelen.  Hij kan om gewichtige redenen een
einde maken aan de adoptie.

Nr. 34 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Het ontworpen artikel 361-1 vervangen door de
volgende bepaling :

«Art. 361-1. — De persoon of de personen met ge-
wone verblijfplaats in België die een kind wensen te
adopteren dat zijn gewone verblijfplaats in een andere
Staat heeft, moeten, alvorens enige stap met het oog
op een adoptie te ondernemen, zich nadat de bevoegde
jeugdrechter hun verzoek om adoptie ontvankelijk heeft
verklaard, laten leiden door een gefaseerd algemeen
voorlichtingstraject dat de gemeenschap organiseert.
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Après que les candidats adoptants aient suivi inté-
gralement le processus d’information générale, le juge
de la jeunesse compétent apprécie l’aptitude des can-
didats adoptants à adopter.

La décision d’aptitude rendue par le juge de la jeu-
nesse ainsi que les différents avis seront transmis sans
délai par les services compétents des Communautés
à l’autorité centrale compétente.

Les articles 346-1 à 346-3 s’appliquent mutatis mu-
tandis».

JUSTIFICATION

Afin d’éviter toute discrimination entre les candidats adoptants
selon qu’ils s’engagent dans une procédure d’adoption interne
ou dans une procédure d’adoption internationale, il convient de
prévoir un régime commun tant pour les adoptions de droit in-
terne que pour les adoptions internationales concernant la mise
en œuvre de la condition de l’aptitude.

En ce qui concerne les adoptions de droit international, les
mêmes règles de préparation et d’évaluation de l’aptitude des
candidats adoptants s’appliquent.

N° 35 DE M. ARENS

Art. 2

Compléter l’article 361-2 proposé par un
deuxième alinéa, rédigé comme suit :

«Néanmoins, la transmission, à l’autorité compétente
de l’État d’origine, du jugement sur l’aptitude et du rap-
port ne constitue pas, pour l’autorité communautaire,
une obligation de se plier à la volonté des adoptants.

Le matching s’effectue en effet sous sa responsabi-
lité, et elle pourrait donc refuser de poursuivre la pro-
cédure et de transmettre le dossier à un État déter-
miné, dont la conception de l’adoption ne s’accorderait
pas, par exemple, avec un dossier donné. Elle pourrait
également décider de suspendre ou de mettre fin à
ses activités avec un État si elle estime qu’il ne pré-
sente plus les garanties requises».

Nadat de kandidaat-adoptanten alle fasen van het
algemene voorlichtingstraject hebben doorlopen, be-
oordeelt de bevoegde jeugdrechter de geschiktheid van
de kandidaat-adoptanten.

De bevoegde diensten van de gemeenschappen zen-
den het door de jeugdrechter gewezen vonnis omtrent
de geschiktheid om te adopteren alsmede de verschil-
lende adviezen onverwijld toe aan de bevoegde cen-
trale autoriteit.

De artikelen 346-1 tot 346-3 zijn mutatis mutandis
van overeenkomstige toepassing.».

VERANTWOORDING

Ter voorkoming van elke vorm van discriminatie tussen kan-
didaat-adoptanten, naar gelang de omstandigheid of zij een bin-
nenlandse dan wel een interlandelijke adoptieprocedure aan-
vatten, moet worden voorzien in een gemeenschappelijke
regeling met betrekking tot de implementatie van de
geschiktheidsvoorwaarde, die zowel voor internrechtelijke als
voor interlandelijke adopties geldt.

Dezelfde regels inzake de voorbereiding en inzake de eva-
luatie van de geschiktheid van kandidaat-adoptanten zijn van
toepassing op internationaalrechtelijke adopties.

Nr. 35 VAN DE HEER ARENS

Art. 2

Het ontworpen artikel 361-2 aanvullen met een
tweede lid, luidend als volgt :

«De overzending van het vonnis betreffende de ge-
schiktheid aan de bevoegde overheid van de Staat van
herkomst en van het verslag houdt voor de overheid
van de gemeenschap echter niet de verplichting in zich
te schikken naar de wil van de adoptanten.

De matching geschiedt immers onder haar verant-
woordelijkheid en ze zou dus kunnen weigeren de pro-
cedure voort te zetten en het dossier over te zenden
aan een bepaalde Staat, waarvan de opvatting van de
adoptie bijvoorbeeld niet zou overeenstemmen met een
bepaald dossier.  Ze zou ook kunnen beslissen haar
activiteiten met een Staat op te schorten of stop te
zetten indien ze ervan uitgaat dat hij niet langer de
nodige waarborgen biedt.».
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JUSTIFICATION

Co-responsable du matching ( l’accord sur la proposition de
confier un enfant déterminé à des adoptants déterminés ), l’auto-
rité centrale communautaire doit pouvoir disposer d’un pouvoir
d’appréciation certain avant d’envoyer une demande d’adop-
tion à l’étranger en vue de vérifier si des garanties suffisantes
existent pour pouvoir protéger l’intérêt de l’enfant.

N° 36 DE M. ARENS

Art. 24 (nouveau)

Ajouter un article 24, rédigé comme suit :

«Art. 24. — Les candidats adoptants sont exonérés
de suivre le processus d’information générale organisé
par les Communautés et la préparation organisée par
les intermédiaires agréés ainsi que d’obtenir un juge-
ment d’aptitude pour autant qu’ils se trouvent dans les
cas suivants :

1° Dans le cadre d’une adoption non encadrée par
un organisme agréé, les adoptants ont déjà déposé
leur dossier d’adoption pour un enfant précis auprès
des autorités compétentes du pays d’origine dont l’en-
fant est originaire ;

2° Dans le cadre d’une adoption encadrée par un
organisme agréé, les adoptants ont déjà fait l’objet d’une
étude médico-psycho-sociale réalisée par cet orga-
nisme agréé».

JUSTIFICATION

L’amendement a pour objectif de prévoir des dispositions tran-
sitoires prenant davantage en considération l’intérêt de l’enfant
et celui des adoptants engagés dans une procédure d’adoption.
Il convient de tenir compte du cheminement que les candidats
adoptants ont déjà parcouru avec un organisme agréé et ainsi
permettre d’exonérer les candidats adoptants, dans certaines
situations, de l’obligation de suivre les processus d’information
générale et de préparation et d’obtenir un jugement d’aptitude.

VERANTWOORDING

De gemeenschapsoverheid is medeverantwoordelijk voor de
matching (het akkoord over het voorstel een bepaald kind toe
te vertrouwen aan bepaalde adoptanten) en moet dus kunnen
beschikken over een reële beoordelingsbevoegdheid alvorens
een verzoek om adoptie over te zenden aan de buitenlandse
autoriteiten teneinde na te gaan of er voldoende garanties zijn
om de belangen van het kind te kunnen vrijwaren.

Nr. 36 VAN DE HEER ARENS

Art. 24 (nieuw)

Een artikel 24 toevoegen, luidend als volgt :

«Art. 24.— De kandidaat-adoptanten zijn in de vol-
gende gevallen vrijgesteld van het volgen van het door
de gemeenschappen georganiseerde algemene
voorlichtingstraject en van de door de erkend bemid-
delaars georganiseerde voorbereiding, alsmede van het
verkrijgen van een vonnis betreffende de geschiktheid
:

1° in het kader van een adoptie die niet door een
erkende adoptiedienst wordt begeleid, hebben de
adoptanten hun adoptiedossier voor een welbepaald kind
reeds ingediend bij de bevoegde overheid van het land
van herkomst van het kind;

2° in het kader van een adoptie die door een er-
kende adoptiedienst wordt begeleid, zijn de adoptanten
reeds onderworpen aan een door die dienst uitgevoerd
medisch-psychologisch-sociaal onderzoek.».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt te voorzien in overgangsbepalingen
die beter rekening houden met de belangen van het kind en van
de adoptanten die een adoptieprocedure hebben aangevat.  Het
traject dat de kandidaat-adoptanten reeds hebben afgelegd, moet
in aanmerking worden genomen en de mogelijkheid moet wor-
den geboden om ze in bepaalde situaties vrij te stellen van de
verplichting om de procedure van algemene voorlichting en de
voorbereiding te volgen en om een vonnis van geschiktheid te
verkrijgen.
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N° 37 DE M. ARENS

Art. 25 (nouveau)

Ajouter un article 25, rédigé comme suit :

«Art. 25. — Les candidats adoptants sont exonérés
de suivre le processus d’information générale organisé
par les Communautés et la préparation organisée par
les intermédiaires agréés ainsi que d’obtenir un juge-
ment d’aptitude pour autant que leur demande d’adop-
tion soit traitée par un organisme agréé et qu’une étude
médico-psycho-sociale ait été réalisée par cet orga-
nisme».

JUSTIFICATION

Voyez la justification de l’amendement n° 36.

Joseph ARENS  (cdH)

Nr. 37 VAN DE HEER ARENS

Art. 25 (nieuw)

Een artikel 25 toevoegen, luidend als volgt :

«Art. 25.— De kandidaat-adoptanten zijn vrijgesteld
van het volgen van het door de gemeenschappen ge-
organiseerde algemene voorlichtingstraject en van de
door de erkend bemiddelaars georganiseerde voorbe-
reiding, alsmede van het verkrijgen van een vonnis
betreffende de geschiktheid op voorwaarde dat hun
verzoek tot adoptie wordt behandeld door een erkende
adoptiedienst en dat die dienst een medisch-psycholo-
gisch-sociaal onderzoek heeft uitgevoerd.».

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 36.


